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Un 
voyage 

parfumé A 
fragrant 

voyage 
À DÉCOUVRIR 
SUR 130 KM !

TO DISCOVER 
OVER 130 KM!

Aujourd’hui sur 130 km, la Route du Mimosa 

s’étend de Bormes les Mimosas à Grasse. Ce 

parcours touristique, recommandé de janvier à 

mars, est typiquement le symbole d’une Côte 

d’Azur hivernale qui propose sous un climat 

doux, une sorte de villégiature itinérante entre 

bleu azur et jaune soleil...

Sinuant entre littoral et massifs forestiers, 

cette route vous fait découvrir les richesses 

du Var et de la Côte d’Azur, son authenticité, 

son terroir unique, son ambiance festive, son 

patrimoine insoupçonné à travers les effluves 

parfumés de mimosa.

À travers cette édition, nous vous invitons 

au voyage rempli d’expériences uniques, 

de rencontres et d’émotions à vivre. Entrez 

dans les massifs forestiers ou les jardins 

remarquables pour respirer les subtils parfums 

de mimosa... Poussez les portes des forceries 

à la rencontre des mimosistes et partagez 

leur passion le temps d’une rencontre... Faites 

une halte gastronomique pour déguster les 

spécialités aux senteurs et saveurs de mimosa 

et exalter vos sens...

Vivez une expérience passionnante et olfactive 

dans l’alchimie des mystérieux parfums...

Pour vous transporter dans la magie de la fleur 

jaune !

Today, over a distance of 130 km, the “Route du 

Mimosa” extends from Bormes les Mimosas to 

Grasse. This scenic route is recommended from 

January to March and is typically a symbol of 

the Côte d’Azur, which offers a mild winter 

climate, a sort of itinerant holiday between 

azure blue and yellow sun...

Winding between coastline and forest-covered 

mountains, this road allows you to discover 

the wealth of the Var and the Côte d’Azur, 

its authenticity, its unique terroir, its festive 

atmosphere, its unsuspected heritage, all 

accompanied by the fragrant scent of mimosa.

In this edition, we invite you on a journey filled 

with unique experiences, encounters and 

emotions to experience.

Enter the forests or remarkable gardens to 

breathe in the subtle scents of mimosa...

Push open the doors of the nurseries to meet 

the mimosa experts and share their passion 

during a meeting...

Make a gastronomic stop to taste the specialties 

with the scents and flavors of mimosa and 

delight your senses.

Experience an exciting and aromatic moment 

with a mysterious alchemy of flavors...

A magical journey into the world of yellow 

flowers!
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le mimosa
L’histoire des fleurs et des plantes accompagne l’humanité depuis des siècles. Le 
mimosa, quant à lui, est connu en Méditerranée depuis l’Antiquité, notamment à travers 
ses variétés africaines et asiatiques. Mais c’est en Australie que le genre Acacia trouve 
son berceau : sur près de 1 300 variétés recensées, un millier y est endémique.

Au XVIIIe siècle, l’explorateur britannique James Cook rapporte en Europe les premières 

graines de nouvelles variétés de mimosa, récoltées au cours de ses voyages entre 1768 

et 1779. Peu après, la France contribue elle aussi à cette diffusion  : le navigateur Nicolas 

Baudin expédie vers l’Europe les premiers pieds vivants, qui sont introduits entre 1800 et 

1804 dans les jardins du château de Malmaison, sous l’impulsion de l’impératrice Joséphine 

de Beauharnais.

L’essor du mimosa sur la Côte d’Azur doit beaucoup à la tradition du « Grand Tour », ce 

voyage initiatique qui conduit, dès le XVIIe siècle, la jeunesse aristocratique anglaise vers le 

sud de l’Europe. Séduits par l’exotisme méditerranéen, nourris des lectures de Byron, Keats 

ou Walter Scott, ces voyageurs découvrent avec fascination la Provence et ses paysages. Au 

XIXe siècle, attirées par le climat bienfaisant vanté par les théories hygiénistes, de grandes 

familles britanniques viennent hiverner sur la Côte d’Azur ; la reine Victoria elle-même 

séjourne à plusieurs reprises à Hyères et à Nice, popularisant la destination auprès des élites 

européennes.

Si les débuts du mimosa sont liés aux explorateurs, son implantation durable revient aux 

horticulteurs et aux pépiniéristes audacieux du XIXe siècle. Le premier Acacia dealbata, le 

fameux « mimosa d’hiver », aurait été planté par Gilbert Nabonnaud, rosiériste passionné de 

plantes exotiques et protégé de Lord Brougham and Vaux à Cannes. En acclimatant palmiers 

et mimosas pour orner les jardins des riches hivernants, il participe à transformer le paysage 

de la Riviera. Le succès est immédiat : en plein cœur de l’hiver, les floraisons dorées du 

mimosa illuminent la Côte d’Azur, offrant un spectacle devenu emblématique de la destination.

IL ÉTAIT UNE FOIS LE MIMOSA
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The history of flowers and plants has accompanied 
mankind for centuries. Mimosa has been known in 
the Mediterranean since ancient times, particularly 
through its African and Asian varieties. But it is in 
Australia that the Acacia genus has its origins: of 
the nearly 1,300 varieties recorded, a thousand are 
endemic to Australia.

Shortly afterwards, France also contributed to its 

spread: the navigator Nicolas Baudin shipped the 

first living plants to Europe, which were introduced 

between 1800 and 1804 into the gardens of the 

Château de Malmaison, under the patronage of 

Empress Joséphine de Beauharnais.

The rise of mimosa on the Côte d’Azur owes much to 

the tradition of the ‘Grand Tour’, the initiatory journey 

undertaken by youg English aristocrats to southern 

Europe from the 18th century onwards. Seduced by 

the exoticism of the Mediterranean and inspired by 

the writings of Byron, Keats and Walter Scott, these 

travellers discovered Provence and its landscapes 

with fascination. In the 19th century, attracted by 

the beneficial climate touted by hygienist theories, 

prominent British families came to spend the winter 

on the French Riviera; Queen Victoria herself stayed 

several times in Hyères and Nice, popularising the 

region among the European elite.

While mimosa first arrived in France thanks to 

explorers, its lasting establishment is down to the 

daring horticulturists and nurserymen of the 19th 

century. The first Acacia dealbata, the famous “winter 

mimosa”, is said to have been planted by Gilbert 

Nabonnaud, a rose grower with a passion for exotic 

plants and protégé of Lord Brougham and Vaux in 

Cannes. By acclimatising palm trees and mimosas 

to adorn the gardens of wealthy winter visitors, he 

helped transform the landscape of the Riviera. The 

success was immediate: in the middle of winter, the 

golden blooms of the mimosa lit up the Côte d’Azur, 

offering a spectacle that has become emblematic of 

the region.
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Un peu de botanique…

Quelques variétés...

Le mimosa appartient au genre Acacia et à 

l’ordre des Mimosées.

Les différentes espèces sont utilisées à des fins 

très variées : fleur coupée, plante ornementale 

ou de rocaille, haie défensive ou brise-vent, 

retenue des sables et des sols.

Il est cultivé essentiellement dans le sud de 

l’Australie, en Afrique du Sud et en France. On 

recense environ 1 300 espèces.

. . .  ASTIER (DEALBATA GAULOIS ASTIER)

Les moins frileux des mimosas, comme 

« Gaulois Astier », peuvent, en effet, résister 

sans dommage à -8/-10°C, si l’on a pris le soin, 

dans les régions aux hivers un peu froids, de 

leur donner toutes les chances de s’adapter.

. . .  BON ACCUEIL (ACACIA DECURRENS) 

Arbre moyen. Jaunes branches anguleuses. 

Belles feuilles vertes pennées. Folioles 

espacées. Fleurs en grosses grappes qui 

dépassent du feuillage. Très gros grains très 

odorants. Floraison janvier-février.

. . .  GAULOIS (ACACIA DEALBATA)

Grand arbre très vigoureux au feuillage vert 

sombre. Feuilles divisées bipennées. Floraison 

abondante ( jaune souffre) qui émerge 

largement du feuillage de fin janvier à mars.

. . .  MIRANDOLE (ACACIA DEALBATA)

Grandes feuilles bipennées vert clair. Floraison 

en grosse grappe d’un jaune pur brillant de 

fin décembre à février. À réserver aux grands 

jardins.

Les espèces 
LES PLUS RÉPANDUES
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A bit of botany...
Mimosa belongs to the Acacia genus and the 
Mimosaceae family. The different species are 
used for a wide variety of purposes: cut flowers, 
ornamental or rockery plants, defensive hedges 
or windbreaks, sand and soil retention. It is 
mainly cultivated in southern Australia, South 
Africa and France. There are thought to be 
around 1,300 species.

Quelques variétés...
... ASTIER (DEALBATA GAULOIS ASTIER)

This mimosa, known as the “Gaulois Astier” is 

particularly resilient to cold temperatures. It 

can withstand temperatures as low as -8/-10°C 

without sustaining damage. With proper care, it 

has a high likelihood of adapting well even in 

regions with somewhat colder winters.

. . .  BON ACCUEIL (ACACIA DECURRENS) 

A medium-sized tree with angular yellow 

branches; Bon Accueil features beautiful green 

pinnated leaves with spaced leaflets. Its large 

clusters of highly fragrant seeds and vibrant 

flowers extend beyond the foliage, blooming 

from January to February. 

. . .  GAULOIS (ACACIA DEALBATA)

A robust and sizable tree characterized by dark 

green foliage, the Gaulois displays bipinnate 

divided leaves. Its abundant flowering, in a 

striking sulfur yellow hue, primarily emerges 

from the foliage from late January through 

March.

. . . MIRANDOLE (ACACIA DEALBATA)

Mirandole boasts large, light green bipinnated 

leaves and showcases brilliant yellow flowering 

in sizable clusters from late December through 

February. This variety is recommended for 

larger gardens.

species 
MOST COMMON 
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Le mimosa
Le mimosa, c’est aussi une histoire, faite 
de passion et de savoir-faire, de celles et 
ceux qui le cultivent.

Le pépiniériste cultive et façonne l’arbre. 
Le mimosiste, quant à lui, travaille la fleur 
coupée.

Les pépiniéristes

Bouturage, greffage, entretien des 
jeunes plants : le travail des pépiniéristes 
permet d’obtenir des arbustes et des 
arbres vigoureux, promesse de futures 
et généreuses floraisons. Ces mimosas 
greffés offrent plusieurs avantages. Ils 
permettent d’adapter les mimosas à tous 
les types de sols. Ils deviennent non 
invasifs et ne se propagent plus par les 
racines : ils sont cultivés comme les arbres.
La culture de multiples variétés de 
mimosa permet de voir s’épanouir des 
arbres fleuris tout au long de l’année. 

Les mimosistes

À partir de la fin du XIXe siècle, les 
mimosistes connaissent un véritable 
essor. Ils aménagent des forceries, mettent 
en place l’acheminement des brassées 
de fleurs, d’abord en charrette tirée par 
des ânes ou des mulets, puis en voiture 
jusqu’aux gares ferroviaires d’où partent 
les expéditions à destination de Paris et de 
toute l’Europe.

Le mimosa, cueilli sur les collines, est 
d’abord rassemblé en bouquets. Ces 
bouquets sont ensuite placés dans une 
forcerie, où règne une chaleur humide 
de 22 à 25 °C. Dans cet environnement, 
les glomérules s’épanouissent en à peine 
quarante-huit heures, alors qu’à l’air libre il 
leur faudrait plus d’une semaine.

Cette technique, à la fois simple et 
ingénieuse, doit son origine à une 
blanchisseuse qui découvrit, par hasard, 
que le mimosa laissé dans sa buanderie 
avait fleuri en quelques heures. Resté 
inchangé depuis son invention, ce 
procédé demeure le plus efficace. Il offre 
un avantage précieux : en hydratant 
le mimosa de l’intérieur, il évite son 
dessèchement et lui assure une longévité 
remarquable.

EN CULTURE

THE MIMOSA IN CULTIVATION 

The mimosa is also a story, born of 
passion and expertise, of those who 
cultivate it.

The nurserymen grow and shape 
the tree. The mimosiste (specialist in 
mimosa), on the other hand, works with 
the cut flower.

The Nurserymen

Cuttings, grafting, and the care of 
young plants: the work of nurserymen 
produces strong shrubs and trees, a 
promise of future and abundant blooms. 
These grafted mimosas offer several 
advantages. They make it possible to 
adapt mimosas to all types of soil. They 
also become non-invasive and no longer 
spread through their roots: they are 
cultivated like trees.

Growing multiple varieties of mimosa 
ensures that flowering trees can be 
enjoyed throughout the year.

The ‘‘Mimosistes’’

From the end of the 19th century, 
mimosistes experienced real growth. 
They built forceries (special heated 
greenhouses), and organized the 
transport of armfuls of flowers—first by 
donkey- or mule-drawn carts, then by car 
to railway stations, from where shipments 
departed for Paris and the rest of Europe.

The mimosa, gathered from the hills, 
was first arranged into bouquets. These 
bouquets were then placed in a forcerie, 
where a warm, humid atmosphere of 
22–25 °C prevailed. In this environment, 
the blossoms opened in just forty-eight 
hours, whereas in the open air it would 
take more than a week.

This technique, both simple and 
ingenious, owes its origin to a laundress 
who discovered by chance that mimosa 
left in her laundry room had bloomed in 
just a few hours. Unchanged since its 
invention, this method remains the most 
effective. It offers a precious advantage: 
by hydrating the mimosa from within, it 
prevents it from drying out and ensures 
remarkable longevity.
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JULIEN CAVATORE - PÉPINÉRISTE
La plus grande collection française de mimosa. Arboretum 
dédié au mimosa. Visites guidées à partir de 15 personnes 
sur réservation.

The largest collection of mimosa in France. Arboretum 
dedicated to mimosa trees. Guided tours for groups of 15 
or more people, by reservation.

22, chemin des Orchidées - Bormes les Mimosas
www.mimosa-cavatore.fr

0
KM

EXPÉDITION DE MIMOSA
Service de commande et d’expédition de mimosa durant 
la floraison.

Ordering and delivery service for mimosa bouquets during 
flowering season.

Office de Tourisme 
806, avenue de Cannes – Mandelieu
04 93 93 64 64  - www.mandelieu-tourisme.com

108
KM

JEAN-BAPTISTE RISTORTO TRABAUD 
MIMOSISTE
Visite de la forcerie familiale et de son exploitation de 
mimosa et d’eucalyptus. Accessible, à pied ou en VTT.

Visit the family nursery and its mimosa and eucalyptus 
plantation. Accessible on foot or by mountain bike.

France Euca Mimosa - Tanneron
06 46 26 98 82 - www.franceeucamimosa.com/

112
KM

CÉCILE ET FABIEN REYNAUD 
MIMOSISTE
Un savoir-faire hérité de trois générations. Visite de la 
forcerie. Vente et expédition de mimosa.

Expertise passed down through three generations. Tour of 
the nursery. Sale and shipping of mimosa.

La Colline des Mimosas
10, impasse des Arnauds - Pégomas
04 93 42 21 52 - www.lacollinedesmimosas.fr/

115
KM

STÉPHANE REYNAUD - MIMOSISTE
Expédition, vente de bouquets et de produits dérivés du 
mimosa. Visite de la forcerie sur rendez-vous.

Shipping, sale of bouquets and mimosa-related products. 
Visits to the nursery by appointment.

Riviera Mimosa 
280, avenue Frédéric Mistral - Pégomas
06 29 87 11 39 - www.riviera-mimosa.com

115
KM
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Le mimosa
UN PATRIMOINE À PRÉSERVER

Favorisées par un climat d’une grande 
douceur et par une lumière d’exception, 
plantes et fleurs poussent sur la Côte d’Azur 
à profusion. C’est en hiver que la région vous 
réserve sa plus belle surprise, une surprise 
voluptueuse, d’or et de lumière, la floraison 
du mimosa.

De la corniche des Maures au Massif du 
Tanneron en passant par l’Estérel, pentes, 
collines et jardins se couvrent de fleurs 
duveteuses. Suivre la Route du Mimosa, 
c’est vivre une expérience unique et une 
explosion de couleurs et de senteurs.

Pour préserver l’équilibre de ces paysages 
remarquables, soutenir les savoir-faire 
locaux et protéger les sites, quelques règles 
essentielles doivent être respectées lors des 
promenades et randonnées.

••• QUELQUES CONSIGNES
Cheminer en respectant les lieux
Les chemins traversent souvent des terrains 
privés ou des zones cultivées. L’accès aux 
parcelles sans autorisation n’est pas permis. 
Les massifs abritent de nombreuses parcelles 
privées, souvent dédiées à la culture du 
mimosa.

Préserver le mimosa, renoncer à 
sa cueillette
Toute cueillette, même en petite quantité et 
réalisée à la main ou avec un outil, est interdite 
sur les parcelles cultivées, afin de préserver la 
qualité et la durabilité des productions.

Respecter les terres de culture, 
les pique-niques ne sont pas 
autorisés
Préserver les zones cultivées, des espaces 
spécialement aménagés vous accueillent pour 
vos pauses gourmandes et pique-niques.

MIMOSA, 
A HERITAGE TO BE PRESERVED 
Favoured by a mild climate and exceptional 
light, plants and flowers grow in abundance 
on the Côte d’Azur. It is in winter that the 
region has its most beautiful surprise in 
store for you, a voluptuous surprise of gold 
and light: the flowering of the mimosa.

From the Corniche des Maures to the Massif 
du Tanneron via the Estérel, slopes, hills 
and gardens are covered with fluffy flowers. 
Following the Mimosa Route is a unique 
experience and an explosion of colours and 
scents.

To preserve the balance of these remarkable 
landscapes, support local expertise and 
protect the sites, a few essential rules must 
be followed when walking and hiking.

••• A FEW GUIDELINES
Walk with respect for the 
environment
The paths often cross private land or cultivated 
areas. Access to plots without permission is 
not permitted. The mountains are home to 
many private plots, often dedicated to the 
cultivation of mimosa.

Preserve the mimosa, refrain from 
picking it
All picking, even in small quantities, is 
prohibited on cultivated plots in order to 
preserve the quality and sustainability of 
production.

Respect cultivated land; picnics 
are not permitted
To preserve cultivated areas, specially 
designated areas are available for your 
gourmet breaks and picnics.

10



11

LÉGENDE
1 Rameau avec feuilles et fleurs
2 Capitule de fleurs grossi
3 Fleur isolée
4 Fleur en bouton
5 Gynécée
6 Gousse
7 Graine grandeur naturelle
8 Graine grossie (coupée)

LEGEND
1 Branch with leaves and flowers
2 Flower head (enlarged)
3 Single flower
4 Flower bud
5 Gynoecium
6 Pod
7 Seed at natural size
8 Seed enlarged (cut)

5

2

1

8 7
4

6

3

Herbier
HERBARIUM

« Traité des arbres et arbrisseaux forestiers », 
Pierre Mouillefert, 1892-1898

Source : Bibliothèque - Société nationale 
d’horticulture de France
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Le mimosa
EN GASTRONOMIE

12
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Dans les terres azuréennes se perpétue un savoir-faire 
unique. Les produits du terroir, la gastronomie gorgée 
de soleil, les étals des marchés, les recettes simples et 
authentiques gardiennes de la tradition aux plats plus 
subtils des artisans cuisiniers contribuent à un art de 
vivre ancestral.

Dans ce bouquet coloré de senteurs et de saveurs, le 
mimosa exalte les papilles... Sirops, bonbons, chocolats 
et délicates pâtisseries aux notes fleuries sont autant 
de gourmandises sucrées à découvrir et à consommer 
sans modération !

MIMOSA IN GASTRONOMY
The Côte d’Azur is home to unique expertise. Local 
produce, sun-kissed cuisine, market stalls, simple 
and authentic recipes that preserve tradition, and the 
more subtle dishes of artisan chefs all contribute to an 
ancestral way of life.

In this colourful bouquet of scents and flavours, mimosa 
delights the taste buds... Syrups, sweets, chocolates and 
delicate pastries with floral notes are just some of the 
sweet treats to discover and enjoy without moderation!

La glace au mimosa.
Mimosa ice cream.

Boudoir glacier
1, venelle des Amoureux - Village médiéval
Bormes les Mimosas - 06 24 10 46 17

Créations culinaires parfumées au mimosa.
Culinary creations flavoured with mimosa.

Le Café des Jardiniers
Domaine du Rayol, Le Jardin des Méditerranées 
Avenue Jacques Chirac
Rayol-Canadel sur Mer - 04 98 04 44 00

Cocktail, gelée, liqueur, sirop et bière au mimosa.
Mimosa cocktail, jelly, liqueur, syrup and beer.

Comptoir Provençal
5, rue Carnot - Village Médiéval
Bormes les Mimosas - 04 94 29 74 72

0

15

Chocolat praliné d’exception à l’amande et au mimosa 
et « Spritz » aux notes de mimosa.
Exceptional praline chocolate with almonds and mimosa 
and ‘‘Spritz’’ with notes of mimosa.
Charles Pierrugues
6, place Victor Hugo
Sainte-Maxime – 04 94 96 17 64

42

Les « Chocofleurs », des chocolats au goût de 
fleur.
“Chocofleurs”, chocolates with a floral flavour.
La Muscadine
7, rue du Commerce
Sainte-Maxime - 04 94 96 46 12

Le « Le Mimosa d’Agay », truffe au chocolat 
blanc parfumée au mimosa.
“Mimosa d’Agay”, white chocolate truffle 
flavoured with mimosa.
Didier Carrié
170, rue de l’Agay 
Saint-Raphaël - 04 94 82 00 88

59

Tarte « Mimosa » du chef Nicolas De Cherchi.
Chef Nicolas De Cherchi’s Mimosa tart.

Restaurant Le Repère
Port de la Rague
Mandelieu – 04 93 47 07 95

Glace, bûchette et macarons signatures de 
Laurent Rombi, Meilleur Ouvrier de France.
Ice cream, logs and macarons created by 
Laurent Rombi, Meilleur Ouvrier de France.

Louise
278, avenue Henry Clews - Mandelieu
06 58 27 49 52

Gin, pastis, tartinable apéritif et sirop au 
mimosa.
Gin, pastis, “tartine” aperitif and mimosa syrup.
Taste Gourmet - 183, quai Albert 1er

Saint-Raphaël - 04 94 54 62 69

108

La « Mimosette », une brioche décorée de 
grains de mimosa.
The “Mimosette”, a brioche decorated with 
mimosa seeds.

Fournil du Logis - Pégomas

115

Sirops mimosa.
Mimosa syrups.

Espace Terroir
17, rue Jean Ossola et 45, chemin des Castors
Grasse - 04 93 77 83 23

130

42
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Le mimosa
EN PARFUMERIE

Les plus grandes marques de la Parfumerie 
française ont utilisé le mimosa dans leurs 
fragrances les plus célèbres...

Les fleurs de mimosa, particulièrement prisées pour 
l’élaboration de parfums, sont composées d’une 
multitude de molécules différentes. Mais seules 
certaines de ces molécules contribuent à l’arôme 
de mimosa. Le mimosa a une note ressemblant 
étonnamment à la violette, en plus subtile et plus 
aérienne et aux senteurs plus fleuries, poudrées 
et vertes. Le mimosa principalement utilisé est le 
mimosa cassier (acacia farnesiena) mais l’évolution 
se tourne aujourd’hui davantage vers le mimosa 
sauvage.

SAVONNERIE DE BORMES
Fabricant manufacturier de savons, produits 
cosmétiques, parfums d’ambiance aux senteurs 
florales de mimosa, d’agrume, de romarin, de 
lavande...

Manufacturer of soaps, cosmetics, and home 
fragrances with floral scents of mimosa, citrus, 
rosemary, lavender, and more. 

11, rue Carnot, village médiéval et
boulevard du front de mer, La Favière 
Bormes les Mimosas
04 94 01 31 10 
www.savonnerie-bormes.com

LA MAISON DU BONHEUR
Découvrez une gamme raffinée de parfums, 
bougies, des savons et eaux de toilette autour 
du mimosa.

Discover a refined range of perfumes, candles, 
soaps and toilet waters based on mimosa.

1, rue Jean Aicard 
Bormes les Mimosas
04 94 09 14 01

MIMOSA IN PERFUMES 

The greatest names in French perfumery have used 
mimosa in their most famous fragrances...

Mimosa flowers, highly esteemed for perfume-making, 
are composed of a multitude of different molecules, 
with only select ones contributing to the mimosa’s 
aroma. Mimosa has a note that resembles violet—yet 
more subtle, lighter, and with more floral, powdery, 
and green scents. The mimosa most commonly used 
is the cassie mimosa (Acacia farnesiana), but today 
the trend is shifting more toward wild mimosa in 
perfume creation.

14
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LES BOUTIQUES 
DES OFFICES DE TOURISME
Dans les boutiques des Offices de Tourisme 
de la Route du Mimosa, laissez-vous séduire 
par une gamme raffinée de senteurs inspirées 
de la fleur jaune soleil de la Côte d’Azur. 
Diffuseurs, parfums, savons et brumes 
d’ambiance évoquent la douceur ensoleillée 
du mimosa et la fraîcheur de ses notes 
florales.

In the shops of the Mimosa Route Tourist 
Offices, let yourself be seduced by a refined 
range of scents inspired by the sun-yellow 
flower of the Côte d’Azur. Diffusers, perfumes, 
soaps and room sprays evoke the sunny 
sweetness of mimosa and the freshness of its 
floral notes.

Office de Tourisme du Rayol-Canadel 
sur Mer 
www.golfe-sainttropez-tourisme.fr 

Office de Tourisme de Sainte-Maxime 
www.sainte-maxime.com 

Office de Tourisme de Saint-Raphaël 
www.saint-raphael.com 

Office de Tourisme de Mandelieu 
www.mandelieu-tourisme.com

Bureau du Tourisme de Tanneron 
www.paysdefayence.com

LES PARFUMERIES DE GRASSE
Dans les rues sinueuses de Grasse, les parfumeries 
touristiques ouvrent leurs portes et permettent de 
s’initier à la création de parfum, un véritable art 
de luxe. Certaines Maisons historiques offrent 
de partager leur expérience passionnante dans 
l’alchimie mystérieuse d’effluves. Le métier de 
parfumeur ne s’improvise pas.
Le savoir-faire grassois s’exprime aussi à travers 
de nombreux artisans parfumeurs passionnés qui 
font découvrir, dans leurs ateliers, leurs créations 
uniques. Le Musée International de la Parfumerie 
complète cette immersion sensorielle : un lieu 
unique au monde dédié à la mise en valeur 
du patrimoine des odeurs, des arômes et des 
parfums.

In the winding streets of Grasse, tourist perfumeries 
open their doors and offer an introduction to 
perfume creation, a true luxury art. Some historic 
houses offer to share their exciting experience in 
the mysterious alchemy of scents. The profession 
of perfumer cannot be improvised.

Grasse’s expertise is also expressed through 
numerous passionate artisan perfumers who invite 
visitors to discover their unique creations in their 
workshops. The International Perfume Museum 
completes this sensory immersion: a unique place 
in the world dedicated to showcasing the heritage 
of scents, aromas and perfumes.

Pays de Grasse Tourisme 
24, cours Honoré Cresp - 04 93 36 66 66
www.paysdegrassetourisme.fr

15
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Dans un site enchanteur au bord de la mer, à l’entrée du 
Massif des Maures, dans le Var, Bormes les Mimosas est 
classé parmi les Plus Beaux Villages de France.

Ce village médiéval du XIIe siècle compte quelque 
700 espèces végétales rares. De janvier à mars, la cité 
médiévale se pare d’une longue « écharpe bouton d’or  » 
avec ses 90 variétés de mimosas.  Faisant aussi partie 
des «Plus Belles Baies du Monde», les célèbres plages de 
Cabasson, Brégançon, l’Estagnol et Pellegrin offrent plus de 
17 kilomètres de sable blanc et eaux cristallines.

In an enchanting location by the sea, at the entrance to the 
Massif des Maures, Bormes les Mimosas is recognised as 
one of the most beautiful villages in France. 

This 12th-century medieval village is home to some 700 rare 
plant species. From January to March, the medieval town is 
adorned with a long ‘golden scarf ’ of 90 varieties of mimosa. 
The famous beaches of Cabasson, Brégançon, l’Estagnol 
and Pellegrin, known as the ‘most beautiful bay in the world’, 
offer more than 17 kilometres of white sand and crystal-clear 
waters.

Le Fort de Brégançon
Ce site hors du commun est devenu 
résidence officielle des Présidents de 
la République en 1968 sur proposition 
du Général De Gaulle. Visites guidées 
toute l’année sur réservation.

This extraordinary site became the 
official residence of the Presidents of 
the Republic in 1968 at the proposal of 
General De Gaulle. Guided tours are 
available all year round by booking.

Le Parc Gonzalez 
Jardin Austral
Ce jardin botanique d’une superficie 
de 3000 m2 unique en Europe compte 
près de 500 espèces de plantes 
australiennes dont une très belle 
collection de mimosas. Visite guidée 
le mardi à 10h sur réservation : 
bormeslesmimosas.com

This botanical garden, covering an 
area of 3,000 m2 and unique in Europe, 
is home to nearly 500 species of 
Australian plants, including a beautiful 
collection of mimosas. Guided tours 
are available on Tuesdays at 10 a.m. by 
reservation: 
bormeslesmimosas.com

Le village médiéval 
datant du XIIe siècle
Tel un écrin de nature perché à 154 
mètres d’altitude entre mer et collines, 
le village de Bormes les Mimosas est 
référencé parmi les plus beaux sites du 
Var. Une chose est sûre, il fera chavirer 
votre cœur dès votre arrivée.

Like a natural gem perched 154 metres 
above sea level between the sea and 
the hills, the village of Bormes les 
Mimosas is listed among the most 
beautiful sites in the Var. One thing is 
certain: it will capture your heart as 
soon as you arrive.

Bormes les 
Mimosas
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Office de Tourisme et des Loisirs de Bormes les Mimosas
1, place Gambetta - 83230 Bormes les Mimosas
04 94 01 38 38 - www.bormeslesmimosas.com
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MIMOSALIA 
Samedi 24 et dimanche 25 janvier 
De 9h à 18h

Le 1er rendez-vous des amoureux du jardin où 
se concentrent les plus grands pépiniéristes 
collectionneurs français. Exposition et vente de 
plantes.

CORSO NOUVELLE ÈRE !
Samedi 14 et dimanche 15 février
Un week-end festif dédié à cette tradition de chars 
fleuris avec de nombreuses animations.
Samedi : marché du mimosa, char participatif, 
animations et déambulations
Dimanche : défilés de chars fleuris, animations et 
déambulations, bataille de fleurs.
Un Corso nouvelle génération qui s’annonce très 
rythmé et animé !

AGENDA

VISITE GUIDÉE 
DU PARC GONZALEZ 
De fin janvier à fin avril 
Tous les mardis à 10h

La visite guidée de ce jardin remarquable 
vous enchantera par ses 320 variétés de 
plantes australes et une quarantaine de 
variétés de mimosas.

À LA DÉCOUVERTE 

DE LA 

DESTINATION

  Musée d’Histoire et d’Art 
de Bormes

  Baludik : « À la recher
che 

    du mimosa sacré »

  Visite guidée du Fort d
e Brégançon

  Le sentier du littoral

  Randonnée Notre-Dam
e 

    de Constance

  Visite guidée du villag
e
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Le Rayol-Canadel-sur-Mer est un charmant village, 
paisible où le bonheur est préservé... 

Créé de l’extension de La Môle en 1925 sur environ 
300 hectares, devenue commune autonome en 1949, 
ce village du Var comprend actuellement 3 quartiers 
et s’étend sur environ 4 kilomètres le long de la Route 
Départementale 559.

Site exceptionnel où les collines boisées de la 
Corniche des Maures plongent dans l’eau bleue de la 
Méditerranée avec une vue imprenable sur les Îles d’Or.

Rayol-Canadel sur Mer is a charming, peaceful village 
where happiness is preserved... Created from the 
extension of La Môle in 1925 on approximately 300 
hectares, it became an autonomous municipality in 
1949. It currently comprises three neighbourhoods and 
stretches for approximately four kilometres along the 
Route Départementale 559.

It is an exceptional location where the wooded hills of 
the Corniche des Maures plunge into the blue waters 
of the Mediterranean, offering breathtaking views of the 
Îles d’Or.

Le Col du Canadel
Du sommet du Col, 360° d’un panorama 
à couper le souffle ! Vue panoramique 
décrite sur la table d’orientation avec 
comme toile de fond les îles d’Hyères. De 
nombreuses promenades à effectuer.

From the top of the pass, enjoy a 
breathtaking 360° panorama! Panoramic 
view described on the orientation table 
with the Hyères Islands as a backdrop. 
Numerous walks to enjoy.

Les escaliers monumentaux
Larges escaliers de pierres descendant 
des collines jusqu’à la plage, ponctué de 
belvédères, de jarres fleuries.

Wide stone steps leading down from the 
hills to the beach, dotted with gazebos 
and flower-filled jars.

Le Domaine du Rayol,
Le Jardin des Méditerranées
Conçu par Gilles Clément, Le Jardin 
des Méditerranées est une invitation 
au voyage à travers les paysages 
méditerranéens du monde (Californie, 
Chili, Afrique du Sud, Australie, 
Bassin méditerranéen, Canaries) et 
des paysages à climat plus aride ou 
subtropical (Mexique, Asie, Nouvelle-
Zélande, Amérique subtropicale). Visite 
libre ou visite guidée, tous les jours.

Designed by Gilles Clément, Le Jardin des 
Méditerranées invites visitors on a journey 
through Mediterranean landscapes from 
around the world (California, Chile, South 
Africa, Australia, the Mediterranean Basin, 
the Canary Islands) and landscapes with 
more arid or subtropical climates (Mexico, 
Asia, New Zealand, subtropical America). 
Self-guided or guided tours available daily.

Avenue Jacques Chirac
04 98 04 44 00
www.domainedurayol.org

Rayol-Canadel
sur Mer
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Office de Tourisme du Rayol-Canadel sur Mer
Place Michel Goy - 83820 Rayol-Canadel sur Mer

04 94 05 65 69 - www.golfe-sainttropez-tourisme.fr 
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« L’ODYSSÉE DES MIMOSAS » 
AU DOMAINE DU RAYOL, 
LE JARDIN DES MÉDITERRANÉES 
Du 17 janvier au 1er février : 
tous les samedis et dimanches à 10h
Du 6 au 28 février : 
tous les vendredis et samedis à 10h

Un véritable tour du monde des mimosas du 
Jardin des Méditerranées, à la découverte d’une 
quarantaine d’espèces avec un guide du Domaine 
du Rayol.

« LA VISITE DU JARDINIER » 
AU DOMAINE DU RAYOL, 
LE JARDIN DES MÉDITERRANÉES
Les vendredis 16 janvier et 20 février à 14h

Guidés par un expert du Domaine du Rayol, 
vous aurez l’occasion unique de comprendre les 
subtilités et les secrets d’entretien de ce jardin 
exceptionnel, conçu par le célèbre paysagiste 
Gilles Clément.

AGENDA

À LA DÉCOUVERTE 

DE LA 

DESTINATION

  La voie verte, l’ancien
ne voie 

    de chemin de fer, idéale pour se
    

    promener à pied ou à vélo

  L’Escalier monumental 

    et la pergola du Pate
c

  Les plages

  L’église du Rayol

  Les Stèles des Commandos 

    d’Afrique et la Nécrop
ole

EXPOSITION « OFFRANDE D’AZUR »

Installations aériennes en laiton et mimosa de 
l’artiste designer Ambre Cardinal, à l’Hôtel de la 
Mer au Domaine du Rayol jusqu’au 15 mars.

PRINTANIA
Samedi 21 et dimanche 22 mars

Au Domaine du Rayol, projection de films 
documentaires et animations de saison pour 
célébrer l’arrivée du printemps au Jardin.
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Sainte-Maxime, destination élégante et familiale 
de la Côte d’Azur, séduit par ses 11 km de littoral 
méditerranéen et son atmosphère paisible entre 
mer, Provence et collines. On y retrouve toute 
l’authenticité provençale : maisons aux tuiles 
anciennes, marché du terroir, ruelles animées et 
patrimoine charmant.

Toute l’année, la station offre une lumière douce 
propice à la promenade, que ce soit le long du rivage 
ou au cœur du massif des Maures, où s’étendent 
paysages préservés et essences méditerranéennes.

Vivante et accueillante, Sainte-Maxime propose 
également de nombreux événements : festivals, 
concerts, expositions, salons et rendez-vous sportifs.

Sainte-Maxime, an elegant, family-friendly destination 
on the French Riviera, charms visitors with its 11 km 
of Mediterranean coastline and peaceful atmosphere 
nestled between the sea, Provence and rolling hills. 
Here you will find all the authenticity of Provence: 
old tiled houses, local markets, lively streets and 
charming heritage.

All year round, the resort offers soft light that is perfect 
for walking, whether along the shore or in the heart 
of the Massif des Maures, where unspoilt landscapes 
and Mediterranean flora stretch out before you.
Lively and welcoming, Sainte-Maxime also offers a 
wide range of events: festivals, concerts, exhibitions, 
trade fairs and sporting events.

Circuit panoramique 
du Deffend
Le sentier panoramique du Deffend, avec ses 
vues spectaculaires et panoramiques sur la 
mer Méditerranée, le Massif de l’Estérel et le 
golfe de Saint-Tropez, promet une randonnée 
inoubliable à travers des paysages naturels 
préservés. 

The Deffend panoramic trail, with its 
spectacular, sweeping views of the 
Mediterranean Sea, the Estérel Massif and the 
Gulf of Saint-Tropez, promises an unforgettable 
hike through unspoilt natural landscapes.

La Tour Carrée, 
Maison des Traditions
Symbole historique de Sainte-Maxime, la Tour 
Carrée trouve ses origines au début du XVIe 
siècle. Elle servit de tour de garde, de prison, 
de grenier à foin, de salle pour les auditions 
de justice, de mairie et d’école. Inscrite à 
l’inventaire des Monuments Historiques, elle 
abrite aujourd’hui la Maison des Traditions. Au 
cœur de ce lieu vivant, Sainte-Maxime invite 
à travers des visites guidées à un véritable 
voyage à travers le temps.

A historic symbol of Sainte-Maxime, the “Tour 
Carrée” dates back to the early 16th century. 
Built on the initiative of the monks of Thoronet, 
it served as a watchtower, prison, hayloft, 
courtroom, town hall and school. Listed as a 
historic monument since 29 August 1977, it now 
houses the Maison des Traditions. At the heart 
of this lively place, where heritage, memory 
and cultural transmission intertwine, Sainte-
Maxime invites visitors on a guided tour that 
takes them on a journey through time.

Parcours-découverte 
« Architecture et Patrimoine 
Contemporains »
Le parcours-découverte, à pratiquer au gré 
de ses envies, au cœur de l’architecture et le 
patrimoine contemporains de Sainte-Maxime, 
dévoile secrets, petites et grandes histoires 
et de multiples anecdotes. Une expérience 
unique pour les curieux et amoureux de 
l’architecture.

This discovery tour, which you can explore at 
your own pace, takes you through the heart of 
Sainte-Maxime’s contemporary architecture 
and heritage, revealing secrets, stories big 
and small, and countless anecdotes. A unique 
experience for the curious and architecture 
lovers.

Sainte-Maxime
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Office de Tourisme de Sainte-Maxime
21, place Louis Blanc - 83120 Sainte-Maxime
04 94 55 75 55 - www.sainte-maxime.com
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CORSO DU MIMOSA 
Dimanche 1er février 

Chars fleuris de mimosa et de fleurs fraîches, 
groupes musicaux et déambulatoires de tous 
genres ajoutés à la bataille de confettis et de brins 
de mimosas assurent une ambiance joyeuse et 
festive à travers le centre-ville de Sainte-Maxime.

Promenade A. Simon-Lorière – 14h30 
Tribunes : 7€, gratuit en promenoir

IMMERSION « BELLE ÉPOQUE »

Mercredi 11 février – 9h30 - Mercredi 18 février – 9h30
Mercredi 25 février - 9h30 - Mercredi 4 mars - 9h30

À partir de la deuxième moitié du XIXe siècle, le mimosa est introduit par les grands hôtes d’hivers sur la Côte 
d’Azur et en devient le symbole. À Sainte-Maxime, à partir des années 20, une bourgeoisie jeune, joyeuse et 
festive prend ses quartiers d’hiver et d’été. La destination attire une clientèle d’artistes qui fait construire ou 
rachète des villas. Le petit village agricole devient alors une station balnéaire très prisée, cultivant un style 
architectural propre, le néo-régionalisme, inventé et expérimenté ici par de jeunes architectes que toute la 

région allait bientôt s’arracher...

La boutique propose une vaste gamme de produits 
« mimosés ». Des plaisirs sucrés aux bougies et 
parfums d’ambiance aux extraits de parfums de 
Grasse confectionnés avec soin se déclinent autour 

du mimosa.

AGENDA

La boutique de
l’Office de Tourisme 

ET SES PRODUITS « MIMOSÉS »

À LA DÉCOUVERTE 

DE LA 

DESTINATION

  Le Domaine des Beaucas

  Le Jardin Botanique d
es Myrtes

  La Pointe des Sardina
ux

  Le Petit Train des Pign
es

  La salle d’exposition 

    Maxime Moreau

  Le marché couvert
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Saint-Raphaël est une station classée tourisme 
renommée pour ses 34 km de littoral découpés en 
30 criques, plages et calanques, pour son sentier du 
littoral exceptionnel, sa célèbre Corniche d’Or et son 
joyau naturel, le Massif de l’Estérel.

Au cœur de ses quartiers, ce n’est pas moins de 5 
marchés qui fleurent bon la Provence et mettent en 
valeur le terroir local.

Avec plus de 300 animations par an, Saint-Raphaël 
mène une politique culturelle très variée et accessible 
à tous les publics. De nombreux festivals, spectacles 
vivants et fêtes traditionnelles sont proposés toute 
l’année.

Saint-Raphaël is a renowned tourist resort famous for 
its 34 km of coastline divided into 30 coves, beaches 
and rocky inlets, its exceptional coastal path, its famous 
Corniche d’Or and its natural gem, the Estérel Massif.

In the heart of its neighbourhoods, no fewer than five 
markets exude the scent of Provence and showcase the 
local terroir.

With more than 300 events per year, Saint-Raphaël 
has a very varied cultural policy that is accessible 
to all audiences. Numerous festivals, live shows and 
traditional celebrations are offered throughout the year.

Musée Louis de Funès
Le musée Louis de Funès de Saint-
Raphaël vous fait découvrir l’acteur dans 
l’intimité familiale de son château et de 
son jardin et retrace, à l’aide de centaines 
d’objets, la vie et l’œuvre du comédien 
préféré des Français.

The Louis de Funès Museum in Saint-
Raphaël invites you to discover the actor 
in the intimate setting of his château and 
garden, retracing the life and work of 
France’s favourite actor through hundreds 
of objects.

Rue Jules Barbier

Calanques d’Anthéor-le-Trayas
Au pied de l’Estérel, une dizaine de 
calanques et de petites plages de 
rochers se succèdent dans un décor 
sauvage. Taillée dans la roche, la route 
de la Corniche d’Or serpente le long de 
ces falaises et offre des calanques et de 
magnifiques panoramas.

At the foot of the Estérel mountains, a 
dozen coves and small rocky beaches 
follow one another in a wild setting. 
Carved into the rock, the Corniche d’Or 
road winds along these cliffs and offers 
magnificient panoramic views over the 
coves and the sea.

Musée de Préhistoire et
d’Archéologie sous-marine
Le musée recèle des collections issues 
de la préhistoire ainsi que de l’antiquité 
romaine provenant des fouilles sous-
marines. L’accès à la tour de l’église offre 
un panorama unique à 360° sur la ville.

The museum has collections from 
prehistory and Roman antiquity, 
originating from underwater excavations. 
Access to the church tower offers a unique 
360° panoramic view of the city.

Place de la Vieille église

Saint-Raphaël
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Office de Tourisme de Saint-Raphaël – Charles Omédé
En vente à la boutique : affiche et sirop de mimosa.
99, quai Albert 1er – BP 210 - 83702 Saint-Raphaël

04 94 19 52 52 - www.saint-raphael.com
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WEEK-END CARNAVAL

Samedi 7 et dimanche 8 mars

Parades colorées et festives, défilés de chars, 
troupes de danseurs, musiciens et circassiens.

Carnaval nocturne le samedi et carnaval le 
dimanche après-midi.

BALADES ACCOMPAGNÉES À PIED

Les mercredis 4, 11, 18 et 25 février à 9h et 14h

Avec Rando Paca, découvrez le Massif de l’Estérel 
à travers une balade guidée sur le thème du 
mimosa.

BALADES ACCOMPAGNÉES 
EN MINIBUS

Du 9 février au 2 mars à 9h et à 14h

Avec Passion Estérel, partez à la découverte de 
l’Estérel et de la présence du mimosa dans ce 
massif volcanique unique.

AGENDA

À LA DÉCOUVERTE 

DE LA 

DESTINATION

  Église romane du XIIe siècle

  Le sentier du littoral

  Musée Louis de Funès

  L’Île d’Or

  Basilique Notre dame de la Victoire

  Massif de l’Estérel

LA BRADERIE DU MIMOSA

Du mardi 10 au samedi 14 février

Les commerçants de Saint-Raphaël vous 
proposent leurs meilleures offres durant la grande 
braderie du Mimosa en centre-ville.
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En hiver, Mandelieu est une cité balnéaire toute en 
couleur : le bleu de la Méditerranée, le rouge ocre de 
l’Estérel et le jaune de la forêt de Tanneron. 

Dès le XIXe siècle, elle devient capitale des sports 
élégants pour l’aristocratie azuréenne. Elle offre 
aujourd’hui encore un théâtre naturel d’exception au 
cœur duquel on peut pratiquer de la randonnée, du 
vélo, du golf, une vingtaine d’activités nautiques...

Son Château de La Napoule est l’un de ses emblèmes, 
les berges de la Siagne traversent les quartiers tout en 
douceur, sans oublier pour les amateurs les 2 golfs 18 
trous : le Old Course et le Riviera Golf de Barbossi.

In winter, Mandelieu is a colourful seaside resort: the 
blue of the Mediterranean, the red ochre of the Estérel 
and the yellow of the Tanneron forest. In the 19th century, 
it became the capital of elegant sports for the Côte 
d’Azur aristocracy. Today, it still offers an exceptional 
natural setting where you can enjoy hiking, cycling, golf, 
around twenty water sports and more.

Château de La Napoule is one of its landmarks, the 
banks of the Siagne river gently flow through the 
neighbourhoods, not to mention the two 18-hole golf 
courses for enthusiasts: the Old Course and the Riviera 
Golf de Barbossi.

L’arboretum de mimosa
Unique en France le parc Emmanuelle 
de Marande situé à Capitou, le quartier 
historique des mimosistes, accueille 
une collection de plus de 100 espèces 
de mimosas. Un arboretum composé 
d’arbustes remarquables et d’une 
exposition à ciel ouvert baptisé « La 
Saga du Mimosa » qui rend hommage 
aux mimosistes, à leur histoire... pour tout 
savoir sur le mimosa et Mandelieu.
Unique in France, the Emmanuelle de 
Marande Park in Capitou, the historic 
district of mimosa growers, is home to a 
collection of over 100 species of mimosa. 
An arboretum composed of remarkable 
shrubs and an open-air exhibition called 
‘La Saga du Mimosa’ pays tribute to 
mimosa growers and their history... learn 
everything there is to know about mimosa 
and Mandelieu.

Château de la Napoule
Le Château de La Napoule occupe un 
site prestigieux en front de mer, connu 
des Romains, il y a plus de 2000 ans. 
Détruit puis rebâti de nombreuses fois, le 
château fût restauré dans les années 1920 
par l’artiste américain Henry Clews. Ce 
monument historique est une fascinante 
escapade dans un univers artistique 
original. 

Les jardins du Château de la Napoule 
sont classés «Jardins Remarquables».
The Château de La Napoule occupies 
a prestigious seafront location, known 
to the Romans more than 2,000 years 
ago. Destroyed and rebuilt many times, 
the castle was restored in the 1920s by 
American artist Henry Clews. This historic 
monument offers a fascinating escape into 
a unique artistic world. 
The gardens of the Château de la Napoule 
are classified as «Jardins Remarquables».

Mandelieu
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Office de Tourisme de Mandelieu
806, avenue de Cannes - 06210 Mandelieu

04 93 93 64 64 - www.mandelieu-tourisme.com
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FÊTE DU MIMOSA 
« LE CARNAVAL DES CARNAVALS »
Du mercredi 11 au dimanche 15 février

Grande fête joyeuse et festive durant cinq jours. 
Temps forts : le samedi 14 février avec un corso 
nocturne déambulatoire de Capitou à la Place 
de France (accès libre et gratuit) et le dimanche 
15 février avec le grand Corso Fleuri, avenue         
Henry Clews.

Place assise en tribune sur réservation. 

LES VISITES GUIDÉES
L’arboretum - Parc Emmanuelle de Marande

Tous les mardis du 20 janvier au 3 mars à 14h. 

Forcerie
Les 4, 11, 12, 14, 16 et 18 février à 10h. 

Forcerie et exploitation
Le 31 janvier et le 21 février à 10h30.

Forcerie, exploitation et métier de mimosiste
Visite avec petit déjeuner : les 13 et 15 février à 9h30. 

Visite simple : les 11 et 17 février à 14h. 

AGENDA

À LA DÉCOUVERTE 

DE LA 

DESTINATION

  Balade secrète dans le
 vallon 

    de la Vernède

  Le sentier du littoral

  Parc Emmanuelle de Marande

  Massif de l’Estérel et du T
anneron

  Balade le long de la S
iagne

  Le Mont San Peyre

LES SORTIES
En autocar : excursion du « Mimosa au Parfum »
Les 11, 12, 13, 16 et 18 février à 14h. 

À pied : les randonnées au « Pays du Mimosa »
Les 11, 12, 13, 14, 16, 17 et 18 février à 13h30 
et le 15 février à 10h. 

LES ATELIERS CRÉATIFS
Diffuseur au mimosa
Les 11 et 18 février à 11h. 
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C’est la commune varoise la plus orientale du Pays de 
Fayence et du Var. 

Ce Massif est le plus fleuri en mimosa, avec ses véritables 
« forêts jaunes ». C’est le plus vaste territoire arboré de mimosa 
tant cultivé que sauvage de France !

Accrochée à des collines plantées de mimosa, d’eucalyptus, 
de fraisiers, de cultures florales, bruyères, oliviers, pins, de 
châtaigniers et de chênes lièges, la commune de Tanneron est 
formée de 22 hameaux, répartis sur son territoire.

La culture du mimosa sur toute la superficie de Tanneron est 
aujourd’hui le plus beau fleuron de cette attachante commune. 
Ces petites boules duveteuses, d’un jaune éclatant, si 
parfumées sont belles à voir dans leur environnement naturel.

It is the most eastern commune in the Pays de Fayence and 
Var. This mountain range has the most mimosa flowers, with its 
truly yellow forests. It is the largest area of cultivated and wild 
mimosa trees in France!

Clinging to hills planted with mimosa, eucalyptus, strawberries, 
flowers, heather, olive trees, pines, chestnut trees and cork 
oaks, the town of Tanneron is made up of 22 hamlets spread 
across its territory.

Mimosa cultivation throughout Tanneron is now the crowning 
glory of this charming commune. These small, fluffy, bright 
yellow, fragrant balls are beautiful to see in their natural 
environment.

Site de Saint-Cassien 
des Bois
Site regroupant une chapelle, une 
tour quadrangulaire du XIIe siècle et 
un moulin à farine en restauration, au 
bord du fleuve Siagne.

Site with a chapel, a 12th-century 
square tower and a flour mill 
undergoing restoration, on the banks 
of the River Siagne.

La maison du 
Lac de Saint-Cassien 
et du Pays de Fayence
Située sur la commune de Tanneron, 
la Maison du Lac propose une 
boutique du terroir et un espace 
découverte ayant pour thème ‘‘Au 
fil de l’eau’’ et présentant aussi la 
culture du mimosa.

Located in the town of Tanneron, the 
Maison du Lac offers a local produce 
shop and a discovery area themed 
‘‘Au fil de l’eau’’ (Along the Water), 
which also presents the culture of 
mimosa.

L’Oustaou dòu païs
du mimosa et de 
l’agriculture
La maison du mimosa et de 
l’agriculture se situe au cœur du 
village, les outils et les savoirs 
relatifs au mimosa sont mis en 
lumière relatant un passé agricole 
actif sur la commune. Des ateliers 
sont organisés certains vendredis.

The mimosa and agriculture centre 
is located in the heart of the village, 
showcasing tools and knowledge 
related to mimosa and recounting 
the town’s active agricultural past. 
Workshops are held on som some 
Fridays.

Place de la Mairie

Tanneron 
Terre de Mimosas® 
Pays de Fayence
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Office de Tourisme Intercommunal du Pays de Fayence
L’Oustaou dòu païs - Bureau du Tourisme de Tanneron

Place de la Mairie - 83440 Tanneron
04 94 76 01 02 - www.paysdefayence.com
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FÊTE DU MIMOSA
Dimanche 25 janvier

Profitez d’un marché provençal et artisanal, des 
animations diverses et variées, des démonstrations 
de danses folkloriques provençales, un corso 
fleuri et une distribution de mimosa.

BALADES GUIDÉES « LE MIMOSA ET 
SES COMPAGNONS DE TANNERON »
L’histoire de la culture du mimosa vous est dévoilée... 
Le mimosa et le monde des plantes à parfum sont 
indissociables ici : les myrtes, les lavandes, les 
messugues...

Depuis le village perché de Tanneron, où de belles 
plantes exotiques seront à découvrir, vous cheminerez 
avec une naturaliste sur les collines fleuries de 
Mimosas sauvages et cultivés.

Samedi 24 janvier, les samedis 14, 21 et 28 février 
Les dimanches 8, 15, 22 février et dimanche 1er mars 
Tarifs : 10€/adultes - Gratuit pour les - de 18 ans 

AGENDA

À LA DÉCOUVERTE 

DE LA 

DESTINATION

  Site de Saint-Cassien 
des Bois

  Lac de Saint-Cassien

  Notre Dame de Peygros

  La Siagne

  Neuf villages perchés

LES ATELIERS MIMOSA DU VENDREDI 
À L’OUSTAOU DÒU PAÏS
Vendredi 20 février à 14h30 : Création de votre 
bouquet de mimosa et d’eucalyptus.

Avec Virginie de l’atelier Lizathoria, réalisez un 
joli bouquet de pompons jaunes, agrémenté 
d’eucalyptus, un souvenir unique de votre visite à 
Tanneron. 

Vendredi 27 février à 14h30 : Création d’un porte 
clé mimosa, peinture en aplat.

Avec Virginie, créatrice de Montauroux, découvrez 
la peinture sur verre et repartez avec votre 
création unique.

Tarifs : 10€/adultes - Gratuit pour les - de 18 ans
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Pégomas, c’est l’histoire du mimosa. 

Sur la rive droite, les contreforts du massif du Tanneron, 
qui se couvrent d’or au milieu de l’hiver lorsque les 
mimosas fleurissent ; sur la rive gauche, une plaine, 
traversée par la Siagne et la Mourachonne, où naissent 
les collines du pays grassois. Dans cette plaine fut bâti 
Pégomas au XVIIe siècle par des familles italiennes qui 
y plantèrent oliviers, vignes et arbres fruitiers, apportant 
tout leur savoir-faire dans la culture des plantes 
aromatiques comme le mimosa.

Pégomas is synonymous with mimosa. 

On the right bank, the foothills of the Tanneron massif 
are covered in gold in the middle of winter when the 
mimosas bloom; on the left bank, a plain, crossed by the 
Siagne and Mourachonne rivers, gives way to the hills 
of the Grasse region. Pégomas was built on this plain 
in the 17th century by Italian families who planted olive 
trees, vines and fruit trees, bringing with them all their 
expertise in growing aromatic plants such as mimosa.

Le marché hebdomadaire
Tous les jeudis de 8h à 13h sur la place 
du Logis.

Every Thursday morning, place du Logis.

Le marché italien
Tous les deuxièmes samedis du mois, de 
9h à 16h.

Every second Saturday of the month, from 
9am to 4pm.

Jardins des mimosas.

L’église Saint-Pierre
Cet édifice à l’apparence sobre regorge 
de trésors de style baroque, rococo et 
classique avec les « Âmes du Purgatoire », 
fragment de fresque datant du XVIIIe 
siècle, qui évoque l’état intermédiaire des 
défunts en état de grâce, ou le tableau 
« Notre Dame du Rosaire » de Louis Van 
Loo datant du XVIIe siècle.

This sober-looking building is full of 
Baroque, Rococo and Classical treasures, 
including the ‘‘Souls in Purgatory’’, 
a fragment of an 18th-century fresco 
depicting the intermediate state of death 
in a state of grace, and the 17th-century 
painting ‘‘Our Lady of the Rosary’’ by 
Louis Van Loo.

Pégomas
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Médiathèque
205, avenue Lucien Funel - 06580 Pégomas
09 67 66 90 48- www.villedepegomas.com
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LANCEMENT DES 
ILLUMINATIONS DE NOËL

Samedi 28 novembre

À pied, à vélo, en trottinette... Rejoignez la parade 
munis de guirlandes (à piles, solaires...) et brillez 
de mille feux ! Bonnets de Noël lumineux pour les 
enfants (dans la limite des stocks disponibles).

Animations : dès 18h, rendez-vous sur le parvis 
Jean Ortelli (à côté de la mairie) pour profiter d’un 
programme festif : ambiance musicale, manège, 
vin chaud, chocolat chaud et petite restauration.

Feu d’artifice à 19h.

SOIRÉE DU MIMOSA
Samedi 31 janvier

Soirée dansante et repas à la Salle Mistral.

Accès payant.

Renseignements : www.villedepegomas.com 

AGENDA

À LA DÉCOUVERTE 

DE LA 

DESTINATION

  Pêche dans la Siagne

  Visites de forceries de
 mimosa

  Randonnées et promenades

  Les jardins de l’écluse

  La Route d’Or

  VTT

« L’ART AU FIL DE L’EAU »

Samedi 30 mai

Une journée exceptionnelle, placée sous le signe 
de la convivialité, vous est offerte par la Ville ! 

Au programme : marché artisanal, promenade 
artistique, ateliers gratuits pour petits et grands, 
jeux, déambulations festives, animations variées 
et spectacles !
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Entre Alpes et Méditerranée, le Pays de Grasse 
mêle des composantes naturelles et culturelles 
alpines, une richesse patrimoniale avec ses villages 
authentiques, dotés de vieilles pierres, chapelles, 
moulins, jardins et vestiges médiévaux.

Héritière de plusieurs siècles d’histoire, Grasse, regorge 
de lieux de mémoire : musées, cathédrale, palais 
épiscopal du XIIIe siècle, hôtels particuliers, ruelles, 
fontaines, et dévoile ses secrets sans ne rien perdre de 
ses mystères.

Between the Alps and the Mediterranean, the Pays de 
Grasse combines natural and cultural Alpine elements 
with a rich heritage of authentic villages featuring old 
stone buildings, chapels, mills, gardens and medieval 
ruins.

With centuries of history behind it, Grasse is full of 
places of history: museums, a cathedral, a 13th-century 
bishop’s palace, mansions, narrow streets and fountains, 
revealing its secrets without losing any of its mystery.

Musée International 
de la Parfumerie
Lieu vivant de la mémoire, ce musée 
aborde l’histoire du parfum sous ses 
différents aspects : matières premières, 
fabrication, industrie, innovation, négoce, 
design, marketing, usages.

A living place of memory, this museum 
explores the history of perfume in all 
its different aspects: raw materials, 
manufacturing, industry, innovation, trade, 
design, marketing and uses.

04 97 05 58 11

Les Jardins du Musée
International de la Parfumerie
Dans le cadre unique des Jardins du 
Musée International de la Parfumerie, 
on découvre et sent ces espèces qui 
fournissent depuis des siècles les 
précieuses matières premières de la 
parfumerie.

In the unique setting of the Gardens of the 
International Perfume Museum, visitors 
can discover and smell the species that 
have provided precious raw materials for 
perfumery for centuries.

04 92 98 92 69

Ville d’Art et d’Histoire
Laissez-vous conter Grasse en 
compagnie d’un guide conférencier pour 
connaître toutes les facettes de Grasse. 
Des visites guidées sont proposées toute 
l’année pour découvrir le patrimoine 
autrement !

Let a tour guide tell you all about Grasse 
and discover every aspect of the town. 
Guided tours are available all year round, 
offering a different way to explore the 
town’s heritage!

Maison du Patrimoine : 04 97 05 58 70

Grasse 
Pays de Grasse
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Pays de Grasse Tourisme
24, cours Honoré Cresp - 06130 Grasse

04 93 36 66 66 - www.paysdegrassetourisme.fr
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ATELIERS ET BALADES

De janvier à mars

Le Pays de Grasse accueille la fameuse Route 
d’Or et offre de jolies balades le long de la Siagne 
d’Auribeau-sur-Siagne à Pégomas. Inspirez-vous 
avec la brochure 100 % Baroudeur, consultable et 
téléchargeable sur www.paysdegrassetourisme.fr 

Ateliers olfactifs « mimosa »

Fragonard « Usine des Fleurs » - Sur réservation
https://usines-parfum.fragonard.com/

Le Cirier d’Auribeau - Sur réservation
www.lecirier.fr/ 

Les Chemins Parfumés
Découvrez à travers les « Chemins Parfumés 
du Pays de Grasse », l’étendue des savoir-faire 
inscrits à l’UNESCO : de la culture des plantes à 
parfum à l’art de composer un parfum.
www.paysdegrassetourisme.fr

ÉVÉNEMENTS
Nombreuses activités touristiques et culturelles 
pour toute la famille ainsi que des évènements 
sur-mesure vous sont proposés.

www.paysdegrassetourisme.fr

LA ROUTE D’OR
Samedi 21 et dimanche 22 février
La 2 CV au Moyen Âge
Ce grand rassemblement international de 2 CV 
réunit plus de 300 équipages sur le Pays de 
Grasse.

Renseignements : 04 93 36 40 91 
contact@atelierdela2cv.com

AGENDA

À LA DÉCOUVERTE 

DE LA 

DESTINATION

  Parfumeries touristiques 

    (Fragonard, Galimard, Molinard)

  Cathédrale Notre Dam
e-du-Puy

  Musée d’Art et d’Histoire 

    de Provence

  Musée Fragonard, collect
ion Hélène 

    et Jean-François Cos
ta

  Musée provençal du Cos
tume 

    et du Bijou

  Villa Musée Fragonard
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Son littoral et ses plages, ses îles, ses 
criques, où la Méditerranée ondoie 
entre reflets émeraude et turquoise. 
Ses lacs, ses gorges, ses forêts et 
leurs sentiers qui nous guident dans la 
découverte de ces hauts lieux naturels. 
Et aussi ses villes et villages et leurs 
façades aux couleurs chaudes, leurs 
ruelles résonnant d’un accent chantant. 
Ses cités balnéaires mythiques de la 
Côte d’Azur où les paillettes dévoilent 
à qui prend le temps un art de vivre 
joyeux ancré dans des traditions 100% 
Provence...

Toute l’année dans Le Var, on a le goût 
de vivre et de recevoir. Découvrez une 
hospitalité naturelle et chaleureuse, 
une invitation au farniente sous 
un parasol ou à des escapades 
énergisantes sur l’eau comme sur 
terre. Autant de nouvelles expériences 
avec à chaque saison ses parfums, ses 
couleurs, ses ambiances.

Une hospitalité qui porte aussi des 
valeurs. Fiers et engagés sont les 
Varois, profitant d’un cadre de vie qu’ils 
savent précieux.

Attentifs sont nos professionnels, vous 
réservant le meilleur accueil et leurs 
conseils « made in Le Var ». Heureux 
sont leurs hôtes, vous, vos proches, 
reçus avec soin.

Responsables, nous le sommes tous. 
Car profiter du Var toute l’année, c’est 
respecter chaque jour ce territoire 
lumineux, inspirant et ressourçant.

CHEZ NOUS, PROFITEZ DE CE QUI 
VOUS REND HEUREUX. 365 JOURS 
DE BONHEUR.

Its coastline and beaches, its islands 
and coves, where the Mediterranean 
shimmers in shades of turquoise. Its 
lakes, gorges, forests and trails that 
guide us on a journey of discovery 
through these natural wonders. And 
also its towns and villages with their 
warm-coloured façades and narrow 
streets echoing with a lilting accent. Its 
legendary seaside resorts on the Côte 
d’Azur, where glitz and glamour reveal 
to those who take the time a joyful art 
of living rooted in traditions that are 
100% Provence...

All year round in the Var, there is a 
taste for life and hospitality. Discover 
a natural and warm welcome, an 
invitation to relax under a striped 
parasol or to enjoy energising 
escapades on the water or on land. 
So many new experiences with each 
season offering its own scents, colours 
and atmospheres.

Hospitality that also embodies strong 
values. The people of the Var are 
proud and committed, enjoying a 
living environment that they know is 
precious.

Our professionals are attentive, giving 
you the best welcome and their ‘made 
in the Var’ advice. Their guests, you and 
your loved ones, are happy, welcomed 
with care.

We are all responsible. Because 
enjoying the Var all year round means 
respecting this bright, inspiring and 
rejuvenating region every day.

HERE WITH US, ENJOY WHAT 
MAKES YOU HAPPY. 365 DAYS OF 
HAPPINESS. 

Le VarDESTINATION

34

Var Tourisme 
1, boulevard de Strasbourg - BP 5147

83093 Toulon Cedex
www.visitvar.fr
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Le Var Côte d’AzurDESTINATION

Matisse, Chagall, Renoir ou Picasso 
ont trouvé ici une source d’inspiration, 
fascinés par la lumière et la beauté 
des panoramas. Leur héritage nourrit 
encore aujourd’hui un territoire de 
culture et de création reconnu dans le 
monde entier.

Le patrimoine se découvre au fil des 
ruelles baroques, des palais Belle 
Époque, des musées prestigieux 
et de l’art de vivre incarné par les 
parfumeurs de Grasse, inscrits à 
l’UNESCO. Laissez-vous envoûter par 
les senteurs d’agrumes, l’authenticité 
des marchés colorés et la créativité 
des artisans d’art.

Côté saveurs, la destination est un 
paradis gourmand : 26 tables étoilées, 
des chefs de renom, des produits 
emblématiques tels que le citron de 
Menton, l’huile d’olive de Nice ou le 
vin de Bellet. Une cuisine de terroir 
sublimée dans les marchés comme au 
plus haut niveau gastronomique.

La nature y est omniprésente. Du 
littoral aux sommets du Parc national 
du Mercantour, chaque pas révèle une 
mosaïque de paysages et d’émotions. 
Jardins remarquables, randonnées 
grandioses, gorges et vallées offrent 
une échappée au grand air, entre 
Méditerranée et Alpes.

Facile d’accès grâce à l’aéroport Nice 
Côte d’Azur, le 2e de France après Paris, 
la Côte d’Azur est une destination 
intemporelle, à découvrir en toute 
saison.

Between the Mediterranean blue and 
the Alpine peaks, the Côte d’Azur invites 
you to enjoy a unique experience, 
at the crossroads of cultures and 

Côte d’Azur France Tourisme
455, promenade des Anglais – Bâtiment Horizon 

CS 53126 - 06203 NICE CEDEX 3 
www.cotedazurfrance.fr

landscapes. A land of elegance and 
contrasts, it captivates with its world-
famous cities – Nice, Cannes, Grasse, 
Antibes Juan-les-Pins, Menton – as 
well as its perched villages where time 
seems to stand still.

Matisse, Chagall, Renoir and Picasso 
all found here an endless source of 
inspiration, fascinated by the light and 
the beauty of the panoramas. Their 
legacy continues to nurture a land 
of culture and creativity, renowned 
throughout the world.

Heritage reveals itself in baroque 
alleyways, Belle Époque palaces, 
prestigious museums and the art of 
living embodied by the perfumers of 
Grasse, listed by Unesco. Let yourself 
be enchanted by the fragrance of citrus, 
the authenticity of colorful markets and 
the creativity of local artisans.

When it comes to flavors, the 
destination is a gourmet paradise: 
26 Michelin-starred restaurants, 
renowned chefs, and emblematic 
products such as Menton’s lemon, Nice 
olive oil or Bellet wine. A cuisine of 
terroir celebrated both in local markets 
and at the highest level of gastronomy.

Nature is omnipresent. From the 
coastline to the peaks of the Mercantour 
National Park, every step reveals a 
mosaic of landscapes and emotions. 
Remarkable gardens, breathtaking 
hikes, gorges and valleys offer a true 
escape in the open air, between the 
Mediterranean and the Alps.

Easily accessible thanks to Nice Côte 
d’Azur Airport – the second busiest in 
France after Paris – the Côte d’Azur is 
a timeless destination to be enjoyed in 
every season.
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